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PART 1—The Tragedy of Birlstone

Chapter 1—The Warning

YACTD 1. Tparenus B bépncroyne

I'nasa 1. [Ipenocrepexenue

“I am inclined to think—" said | (s ckitoHeH qymMaTh... — ckasai ).

“l should do so (s Ob1 Tak geman = noxsanbHOe Hamepenue),” Sherlock Holmes
remarked impatiently (aereprenuso 3amerun Illepnox Xonmc; to remark [rr'ma:K]
— 3amewamv, oOHapydcueams, Oeiamv 3ameuanue; impatient [m'per/(o)nt] —

nemepnenuswiti, patient [ ‘per/(o)nt] — mepnenuswiir).

| believe that I am one of the most long-suffering of mortals (s cuurato, uro s
OJIMH W3 CaMbIX JOJTrOTeprnenuBbiXx cMepTHbIX; to believe [brli:v] — esepums,
oymams, noaazcams; long-suffering [,loy saf(2)riy] —  odoncomepnenuswiii;
mHozocmpaoanshwiil, t0 suffer — empaoams, mortal [mo:tl]); but I'll admit that | was
annoyed at the sardonic interruption (Ho npu3HAIOCH, YTO s OBLI pa3aAPaKEH ITUM
SI3BUTEIIBHBIM TipepbiBanueM; to admit [ad mit] — npusnasams, oonyckams, t0 annoy
[2 norl — pasopasicams, cepoums; docaxcoams, sardonic [sa: donik] — 3100mw1l,

capOoHuyecKutl).



“Really, Holmes,” said | severely (npaso, Xommc, — cka3zan st crporo; really
['riali] — oOeticmeumenvro, 6 camom Oene; /kak 6600HOe 060/ NPABO, NO NPABOE
eosopsi; severely [sr'viali]), “you are a little trying at times (BbI ciierka HEBHIHOCHMBI
BpeMeHamu; trying — mpyonuwiil, msaxcénviil; pazopaxcaiowyutl, OOKYUIUBHIU, MpPYOHO

svinocumblil,; 10 try — npobosams, ucnvimeieams, ymomisms, pazopaxcams).”

“I am inclined to think—" said I.
“I should do so,” Sherlock Holmes remarked impatiently.

| believe that I am one of the most long-suffering of mortals; but I'll admit that |

was annoyed at the sardonic interruption.

“Really, Holmes,” said I severely, “you are a little trying at times.”

He was too much absorbed with his own thoughts (ox ObuT ciuITKOM MOTIIOIIEH
coOcTBeHHBIMH ~ MbICIIAMH; t0 absorb [ab zo:b, ab'so:b] —  enumweisams,
abcopbuposams, yenekams, noziowjams, thought [0>:t]) to give any immediate
answer to my remonstrance (4ro0bl 1aTh KakoW-ITu00 HEMEIJIEHHBIA OTBET HA MO
npotect; immediate ['mi:dat] — npsamoit, nenocpeocmeennwiit; answer [ 'a:nsaf;
remonstrance [rr'monstr(a)ns] — ewipasicenue npomecma,; npomecm). He leaned
upon his hand (ou onépcs Ha pyky; to lean — naknonsmslcs/; onupams/cs/; hand —
pyka Ikucmsl), with his untasted breakfast before him (¢ wetponyThiM 3aBTpakom
[epel HUM = IEepe] HUM CTOsIJ1 HETPOHYTBHIM: «HEOTBEIAHHBIN» 3aBTpak; to taste
[tesst] — npobosams Ina exycl, omseoams; breakfast [ brekfast]), and he stared at
the slip of paper (u npucranpbHO TUsgaen Ha JUCTOK Oymaru; to stare [stea] —
npucmanvbho cmompems, yemasumscsi; Sp — onunnas yskas nonocka; a slip of
paper — nonocka /mucmor/ o6ymaeu) wWhich he had just drawn from its envelope
(koTOpBI TOJIBKO YTO BBIHYJ M3 KoHBepTa; to draw [dro:] — mawums, msauymes;
soimackusams; envelope [ ‘envaloup]). Then he took the envelope itself (zatem on

B3s11 cam kKoHBepT; t0 take), held it up to the light (moxnéc ero x ceery; to hold —
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oeparcams;, 10 hold to light — oeporcams na npoceem), and very carefully studied both
the exterior and the flap (u oueHsr BHUMATEIIEHO M3YYHIT KaK BHEITHIOIO CTOPOHY, TaK
u knanan; carefully ['keaf(a)li] — ocmopooicno; mwamenvno, snumamenvho; care
[kea] — saboma; enumamenvrnocms, muyamenvnocmo; to study [ 'stadr] — yuumscs;
uzyuamo, paccmampusams; exterior [ik stiorro] — eunewnocms; enewnsisi uwacme;

both [boul] — o6a, obe, both... and — u... u...; kax..., max u).

He was too much absorbed with his own thoughts to give any immediate answer
to my remonstrance. He leaned upon his hand, with his untasted breakfast before him,
and he stared at the slip of paper which he had just drawn from its envelope. Then he
took the envelope itself, held it up to the light, and very carefully studied both the

exterior and the flap.

“It is Porlock's writing (3to mouepk IlTopnoka; Writing — nucanue Inpoyeccl;
nouepk),” said he thoughtfully (3amymumBo ckazan on; thoughtfully [ '@o:tf(2)lr]). “T
can hardly doubt that it is Porlock's writing (s mourn He coMHEBarOCh: «ejiBa MOTY
COMHeBaThCs», uTo 310 mouepk [lopmoka; hardly — eodsa; noumu wue; to doubt
[daut]), though I have seen it only twice before (xots 10 3TOro s BHIEI €ro TOJIBKO
nsaxnel, though [dau]). The Greek e with the peculiar top flourish is distinctive
(rpedeckast «£€» ¢ HEOOBIYHOM 3aBUTYIIIKOW HaBEpXy — XapaKTepHas depta; peculiar
[prkju:lio] — cneyuguueckuii, ceoeobpasmnovui;, neobviunwil; 1OPp — Gepuiuna,;
flourish [ flarif] — szaeumywrxa, pocuepx Inepal; distinctive [dr'stmktv] —
omauuumensuwiil, xapakmepnwir). But if it is Porlock (no eciu sto ITopsok), then it
must be something of the very first importance (torma 5to, HOKHO OBITH, IEJI0

MEPBOCTEIICHHOW BAXHOCTH: «4YTO-TO CaMOH IepBOM Ba)XHOCTH»; Importance

[1m po:t(a)ns]).”



“It 1s Porlock's writing,” said he thoughtfully. “I can hardly doubt that it is
Porlock's writing, though | have seen it only twice before. The Greek ¢ with the
peculiar top flourish is distinctive. But if it is Porlock, then it must be something of

the very first importance.”

He was speaking to himself rather than to me (on rosopui ckopee ¢ coboi, yem
co mHOH); but my vexation disappeared in the interest (no M0E pazapaxeHue ucue3o
= pacmsopuniocy B unTepece; to disappear [,disa ‘pra] — ucuezamo, nponaoams; 10
appear [2'pa] — nosenamecsa; interest ['mt(a)rast, ‘mtrist]) which the words
awakened (xotopsiii mpoOyawau 3tu ciosa; to awaken [2 ‘werk(2)n] — 6youms;

Oyoums, npobyscoams luyecmeo, scenanuel).

“Who then is Porlock?” | asked (kto sxe Taxoii [Topsiok? — cripocui s).

He was speaking to himself rather than to me; but my vexation disappeared in the

interest which the words awakened.

“Who then 1s Porlock?”’ I asked.

“Porlock, Watson, is a nom-de-plume (ITopiox, Barcon, 3to ncesgonum; nom-
de-plume = nom de plume [,nomda plu:m] — /¢p./ ncesoonum nucamens), a mere
identification mark (Bcero suiib orno3HaBaTenbHBIN 3HAK; Mere [Ma] — npocmoil, ne
bonee uem, e6ceco nuww; identification [ar,dentifr ker/(o)n] — onosuasanue,
pacnosznasanue; uoenmugurayus); but behind it lies a shifty and evasive personality
(HO 3a HMM JICKHT = CKpbi6aemcss U3BOPOTINBAsS U HEYJIOBHMas JTUYHOCTH, 10 lie —
nedicamn; pacnonaeamscs; Shifty — xumpuwiii; nosexuil, uzeopomaussiir; to shift —
nepemewams, nepeosucams,; €vasive [1'Versiv] — yknowuuswlil;, Heyno6uMmbill,
yekonvsarowutl, personality [,pz:Sa neelitr]). In a former letter he frankly informed

me (B OJJHOM MHUChME OH OTKPBHITO cooOmmi MmHe; former — 6wiswuii, npedcruil,



oasnutt; to inform [imn form] — coobwames, yseoomusme, ungopmuposams) that the
name was not his own (4to 310 UMs He ero cOOCTBEHHOE = BBIMBIILICHHOE), and
defied me ever to trace him (u ¢ mHacmernkoit npearan mue Haiitu ero /Tlopioxkal; to
defy [dr'far] — swiz618amb, 6pocams eviz06; ever — scezoa; kozoa-ubo; lrmoy.-
yeun./ gce, moavko; 10 trace — swicaescueamn; obHapyscumo, pasvickams; trace —
cned) among the teeming millions of this great city (cpeay MHOrHX MUJUIHOHOB
Ixuteneii/ 3TOrOo OrpoMHOro TOpojna; teeming — wuzobunyiowul, Kulawul,

nepenoanennwitt; Million [ 'mijan]).

“Porlock, Watson, is a nom-de-plume, a mere identification mark; but behind it
lies a shifty and evasive personality. In a former letter he frankly informed me that
the name was not his own, and defied me ever to trace him among the teeming

millions of this great city.

Porlock is important, not for himself (ITop;iiok Baxken He cam 1o cede; important
[ ‘po:t(2)nt]), but for the great man (a u3-3a Benmkoro yenoseka) wWith whom he is
in touch (¢ koTopsIM OH MOEPKUBAET CBSA3b: «HAXOAMTCS B KOHTaKTe»; touch [tay]
— npukocHosenue, kacanue, ceazv, konmarxm). Picture to yourself the pilot fish with
the shark (mpencraBpTe cebe prIOy-JIOIIMaHa C aKyjdodW = Bo3ne akyJbl; tO picture
[ 'piky2] — uzobpascamo Ina kapmune/; npeocmasnsame cebe, 6oobpaxcamn, picture
[ pika] — xapmuna; npeocmasnenue, mviciennwiii oopasz; pilot — nurom; [mop./
noyman), the jackal with the lion (mmaxana npu nsee)—anything that is insignificant
in companionship with what is formidable (uto-To He3HauuTenbHOE pPSIOM C
OTPOMHBIM: «C TeM, 4TO orpomHo»; Significant [sig nifik(a)nt] — sunauumenvhuwil,
sadicHblll, cyuecmeennsiil; companionship [kam ‘penian/ip] — opyorceckoe obwenue,
mosapuweckue omuowlenus; companion [kom peenjan] — mosapuwy; cnymHux;,
formidable ['fo:midabl; fo'midabl] — eposueni, ycmpawarowuii; ocpommsiil,
snywumensroiil). NOt only formidable, Watson (1 He TOBKO OrpomHBIM, BaTcon),

but sinister—in the highest degree sinister (Ho u 370BeMIM — B BBICIICH CTENICHU
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3NOBEINM; sinister [ 'siniSta] — znosewuii, oyprou; degree [dr'gri:] — cmenens,
yposensv). That IS where he comes within my purview (BoT rie OH BXOIUT = 6om
nouemy Ol nonadaem B TIOJE€ MOErO 3peHHus; purview /[ps:vju:] — coepa,
komnemenyus; kpyeozop). You have heard me speak of Professor Moriarty (el

CJbIIIAJIM, KAK S TOBOPHII! «CJbIIAJIX MCHA TI'OBOPUTH» O HpO(l)GCCOpG MOpI/IapTI/I;

heard [hs:d]; to hear [h:2])?”

Porlock is important, not for himself, but for the great man with whom he is in
touch. Picture to yourself the pilot fish with the shark, the jackal with the lion—
anything that is insignificant in companionship with what is formidable: not only
formidable, Watson, but sinister—in the highest degree sinister. That is where he

comes within my purview. You have heard me speak of Professor Moriarty?”

“The famous scientific criminal (3HamMeHWUTBIN y4YEHBIR-TIpeCTYHUK; Scientific
[,saron tifik] — nayuneur; criminal [ 'krrmm(a)1]), as famous among crooks as—
(KOoTOpBIA TaK K€ WU3BECTCH CPEIU XKYJIUKOB, Kak...; famous [ feimaS] — euonwiii,

3HamMeHumslil, uzgecmuwlil, crook — kprox; Ipase.l scynux, mowennux)”

“My blushes, Watson (Ber menst cmymaere, Batcon; blush — kpacka cmeioa,
emywenuss;, t0 blush — kpacnemo, 3anusamvcsi kpackoi om cmywienus, cmolod,
cmywamo/cs/)!” Holmes murmured in a deprecating voice (npoGopmortan Xosmc
OCyKIaroImuM rojiocom; to murmur /'ms:ma] — wenmams, 6opmomams,; 6opuamo,

to deprecate / ‘deprikert] — /knuorcn./ npomecmosams, sHepeuuno 603padicams).

“l was about to say (s codupasics ckazath; to be about to do smth — cobupamucs
coenams umo-i.), as he is unknown to the public (kakx ox He u3BecTeH 00IIECTRY;
unknown [an‘naun]; to know [nau] — sumams; public ['pablik] — nybauka;

obwecmeeHHocmn).”



“The famous scientific criminal, as famous among crooks as—"
“My blushes, Watson!” Holmes murmured in a deprecating voice.

“I was about to say, as he is unknown to the public.”

“A touch (tyme; touch [taf] — npuxocnosenue; mywe; ewvinao, ykor,
sazeumenvroe zameuanue)l A distinct touch (ssrnoe Tyme; distinct [dr 'stipkt] —
sacHblil, secmeennsil;, omuémauswiti)!” cried Holmes (Bockimukuyn Xomamc; to cry —
Kpuuams,; 60CKIuyams, éckpuxryms). “You are developing a certain unexpected vein
of pawky humour, Watson (BeI siBusn: «pa3BuBaeTe» HEKYIO HCOKUIAHHYIO YKUJIKY
SI3BUTCIIBHOTO toMmopa, Barcon; to develop [dr'velop] — passusams,; /amep./
BbIAGIISIMb, OOHAPYIHCUBAMb, paA3pAbAmMbIEams /Mecmopoicoenue/; certain [S3:tn] —
onpedenéumniil, Hekuil, Hekomopuiii;, unexpected [,anik spektrd]; to expect [k 'spekt]
— orcoamo, oxcudams, vein [vem] — e6ena; CKIOHHOCMb, JHCUIKA, /2€0n./ Hcula,
pawky ['po:kil — /ouan., womn./ xumpwitl, 1yKagvlil;, HACMEUNUBHII, UPOHULECKULL,
pawky humour /[ hju:ma] — romop ¢ ommenxom uponuu), against which I must learn
to guard myself (oT KOTOPOTO S TOJPKEH HAYIUTHCS 3AIMINATHCS: «3aUINATh CeOs»;
to guard [ga.d] — oxpaname; 3awwuwams). But in calling Moriarty a criminal
(omHako, Ha3pIBass Mopuaptu npectynmHukoM; to call — xkpuuams, 36amo, nazvieamo)
you are uttering libel in the eyes of the law (BeI KieBereTE: «IIPOU3HOCUTE KIIEBETY»
B IUIa3ax 3akoHa; to utter — uzdasamo 368y, uznacams, svipaxcamo cirosamu, libel
[latb(d)1] — /op./ knesema /nucomennas/; /ycmuoe/ kneeemuuueckoe 3asneieHue)—
and there lie the glory and the wonder of it (371ecb-To 1 3aKirOUaeTCs BETUKOJICIINE U
9qyJ0 3TOrO0 = M BOT 3TO 3aMeYare]lbHO W YyIUBUTENbHO; t0 lie — neocams,
pacnoaazamscs, 3axkmodamscs, ovimv /6 uém-u./; glory — cnasa; eenuxonenue,

kpacoma, wonder [ 'wanda] — youenenue, uyoo, neumo yousumenvroe)!

“A touch! A distinct touch!” cried Holmes. “You are developing a certain

unexpected vein of pawky humour, Watson, against which | must learn to guard



myself. But in calling Moriarty a criminal you are uttering libel in the eyes of the

law—and there lie the glory and the wonder of it!

The greatest schemer of all time (Benmuaiimuii naTpUran Becex BpeméEH; schemer
[ 'ski:ma]; scheme [ski:m] — nran; cxema; unmpuea, maxunayus), the organizer of
every deviltry (opranusarop OecUMCICHHBIX 3JIOACHCTB; Organizer [ 'o:ganaizal; to
organize [ o:ganaiz] — opeanuzosvieams, nianuposams, EVEry — xaxcowiil, 1000,
scsiueckuil, 6cesosmodicholil, deviltry  ['dev(d)ltrr] = devilry ['dev(d)lri] —
ObSBONBUUHA;, HCECMOKOCMb, 3100a; npodeika, devil ['dev(d)l] — owvseon, uépm),
the controlling brain of the underworld (pyxoBoasimuii ym npectymnHoro mwupa; to
control [kon 'traul] — ympasnams, pyxosooums; roumpoauposeams; brain —
2onoenotl mosze;, unmeniekm, ym; underworld [ ‘andaws:ld] — npeucnoonss; nooonxu
obwecmea, «OHo», npecmynuviti mup; World — mup; obwecmeo), a brain which
might have made or marred the destiny of nations (ym, xotopsiii Mor ObI BepIIUTH
cyas0y HapooB; to make or mar — goszeenuuumeo unu no2youms, pewums cyovboy; to
make — odernams; 10 mar — nopmumo, nospexcoams; destiny [ ‘destins])—that's the

man (BOT 4TO OH 3a YeJIOBEK)!

The greatest schemer of all time, the organizer of every deviltry, the controlling
brain of the underworld, a brain which might have made or marred the destiny of

nations—that's the man!

But so aloof is he from general suspicion (Ho oH Tak gajék OT BCEOOIIETO
nono3penus; aloof [o 'lu.f] — omuyorcoénnouii,; Ifrom/ eoanu om, 6 cmopone; general
[dzen(a)ral] — obwuii, eceobwur; suspicion [sa 'spi/(2)n]), so immune from
criticism (tak orpaxaéH oT KpuTHKH; immune [r'mju:n] — wuesocnpuumuuesiii /x
bonesnu/; 3auuwénnnlil, oepaxcoénnviil,; criticism [ kritisiz(a)m]), so admirable in

his management and self-effacement (rax BocxuTuTEIBHO BEIET Jiea W TakK JIOBKO
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nepxxutes B TeHu; admirable ['edm(2)rabl] — socxumumenvnwiil, 3ameuamenvuwiii;
management [ ‘menidsmant] — ynpaenenue, menedsxcmenm, ymenue cnpaisimocs /c
oenamu, cumyayue/; self-effacement [,selfr fersmont] — /knuorcn. cmpemnenue
cmywesamucsi, Oepacamovcs 6 menu; 10 efface [1 fers] — cmupames,; uzenascusamo; to
efface oneself — cmywesamocs, oepocamocs 6 menu), that for those very words (uto
3a Te camble cioa) that you have uttered (kortopsie BbI npousneciu) he could hale
you to a court (o mor ObI IoTaUTHL Bac B ¢y, court [ko:t]) and emerge with your
year's pension as a solatium for his wounded character (u BeiiiTH ¢ Bamieii ro10BOI
MEHCHEN B KauecTBE KOMIIEHCAIIMM 3a €ro OCKOpOJIEHHYI0 pemnmyTanuio; t0 emerge
[ ' m3:ds] — noseramocs; evixooums, pension [ 'penf(a)n]; solatium [sa ler/iam] —
liop./ 6osmewenue, komnencayus, wounded [ ‘wu:ndid] — panensiit; ysazenénnoui;
ockoponénnwiit; Wound [wu:nd] — pawna, panenue; obuoa, ocxopbnenue; character

[ keerikta] — xapaxmep, penymayus).

But so aloof is he from general suspicion, so immune from criticism, so
admirable in his management and self-effacement, that for those very words that you
have uttered he could hale you to a court and emerge with your year's pension as a

solatium for his wounded character.

Is he not the celebrated author of The Dynamics of an Asteroid (pa3se oH He
3HAMCHUTBIM aBTOp «JluHaMWKU actepoupa»; celebrated ['selibretid] —
3HAMeHUmbll, npociasieHuvlll, to celebrate [ 'selibret] — npazonosams; crasume,
npocenasisms; author [ 2:6s]; dynamics [dar nemiks],; asteroid [ 'cestarord]), a book
which ascends to such rarefied heights of pure mathematics (xuuru, xotopas
MOJHMMACTCS K TaKUM HEOBIBAJIbLIM BBICOTaM 4YHCTON MaTemaTuku; t0 ascend
[2'send],; rarefied ['rearfard] — ymownuénnwiii, usvickannouii; paszpescénnviii /06
ammoceghepel; height [hart]; mathematics [,mee0(2) meetiks]) that it is said that there
was no man in the scientific press capable of criticizing it (uro, roBopsT:

«T'OBOPHUTC», B HaquOﬁ MMpeCCC HC HAIIJIOCHh YCJIOBCKA, CIIOCOOHOTO €€ pa306paTb;

11



capable [ ‘kerpabl] of — cnocobnwiii na; t0 criticize [ 'kritisaiz] — xpumuxosamo;

AHAIU3UPOBAMb, Pa3oupamv)?

Is he not the celebrated author of The Dynamics of an Asteroid, a book which
ascends to such rarefied heights of pure mathematics that it is said that there was no

man in the scientific press capable of criticizing it?

Is this a man to traduce (mMoxxHO 1M KJIeBeTaTh Ha Takoro deioseka; to traduce
[tra dju:s] — znocrosums, knesemams, nacosapusams)? Foul-mouthed doctor and
slandered professor (ckBepHOCIOB-TOKTOp W OKJIeBeTaHHBIM Tpodeccop; foul-
mouthed [,faul maudd] — ckeeprocrosawuii. «epasHopomsiily, foul [faul] —
2PA3ZHBLU, OMEPAMuUmMeNbHbll, Henpucmotnolil;, mouth [mau@] — pom,; to slander
[ sla:nda] — knesemams, nopouums)—such would be your respective roles (takoBesr
Obut ObI Bammm cooTBeTcTByromue posu)! That's genius, Watson (sto renwuii,
Barcon; genius ['dzi:nmas]). But if 1 am spared by lesser men (#o eciau meHs
MOMIAIAT JIFOJM TIOMEHBIIE = €CIM CO MHOW HE pAaCHpaBsITCS MPECTYMHUKA
nomensIe; {0 spare — oepeus, waoums; if I am spared — eciu mHe cysxncoeno ewé
noscums, lesser — menvwmil, manwir), our day will surely come (mam ness
00s13aTeNIbHO TPUAET = MBI elIé ¢ HUM notsraemcs; surely [ fuali, 'f5:11] — koneuno,

HeCOMHEHHO).”

“May | be there to see (BoT Obl MHE 3TO YBHJIETh: «MOTY sI OBITH Tam, YTOOBI
yeuaeTb»)!” | exclaimed devoutly (Bockiuknyn s uckpenne; devoutly [dr vautlr] —
nabooicHo, enyboro, uckpenne). “But you were speaking of this man Porlock (Ho BbI

ropopuin 00 3toM ITopioke).”

Is this a man to traduce? Foul-mouthed doctor and slandered professor—such
would be your respective roles! That's genius, Watson. But if | am spared by lesser

men, our day will surely come.”
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“May I be there to see!” I exclaimed devoutly. “But you were speaking of this

man Porlock.”

“Ah, yes—the so-called Porlock is a link in the chain (ax na... Tak Ha3pIBaeMbIii
[Topnok — 3Beno B nemnu) some little way from its great attachment (meckosbko
yIAIEHHOE: «HA HEKOTOPOM HEOOJIBIIIOM PACCTOSIHUUY OT INIABHOTO Kperexa; way —
nyms; paccmosnue; attachment — npucoeounenue; sacméxcka). Porlock is not quite
a sound link—Dbetween ourselves (ITopiok He OYEHB-TO KPENKOE 3BEHO — MEXKIY
Hamu /roBops/; quite — snonne, cosepuwenno; sound [saund] — z0oposutit; kpenxuil,
npounsitr). He is the only flaw in that chain (on — emuncTBenHOE craboe MecTo B
toit nieny; flaw [flo:] — mpewuna, oegpexm, nopox; cnaboe mecmo) so far as | have
been able to test it (mackoipko MHE yaamoch 3TO mpoBepuTh, able [ebl] —

cnocobnwii; to be able to — mouw, 6bime 6 cocmosinuu lcoenamo umo-n.1).”

“But no chain is stronger than its weakest link (1o Hu ogHa nens He MpouHEee
cBOEro camoro ciadoro 3seHa; a chain is no stronger than its weakest link — /noc./
npo4YHocms uyenu onpedeﬂﬂemc;z npo4YHocmsio eé crabevuezo 36€HA, 20e MOHKO,

mam u peémcst).”

“Ah, yes—the so-called Porlock is a link in the chain some little way from its
great attachment. Porlock is not quite a sound link—between ourselves. He is the

only flaw in that chain so far as I have been able to test it.”

“But no chain is stronger than its weakest link.”

“Exactly, my dear Watson (Bor wmmenHo, Mol jgoporoii Barcon; exactly
[1g ‘zeektli] — mouno, som umenno, cosepuienno sepno /kax évipasicenue coenacus/)!
Hence the extreme importance of Porlock (orcroma upesBbIuaiinas BaKHOCTH

[Topnoka; extreme [k ‘stri:m] — xpaiinuii, npedenvnouii, upessvinatineiii). Led on by
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some rudimentary aspirations towards right (Bemombrii HEKUMU PyTUMEHTAPHBIME
CTpPEMJICHHSIMH K cripaBeyinBocTH; 10 lead on — noxazwisams dopoey, to lead —
secmu;  pykosooumo,  rudimentary [,ru:di'ment(2)rr] —  snemenmapmwiil,
sauamounwil, pyoumenmapnwiii; towards [to ‘wo:dz; to:dz]), and encouraged by the
judicious stimulation of an occasional ten-pound note (i moaKperIsieMblii BpeMs OT
BPEMEHHU Pa3yMHBIM IOOIIpeHreM /B Buje/ necaTU(PYHTOBBIX OaHKHOT; 0 encourage
[in karrd3s] — o06oopsimb; noowpsme, soodywesnams; judicious [dzu: difoS] —
Onazopazymuslll, pasymuulil, yerecoobpasusiil, stimulation [,stimju’ler/(o)n] —
nobysicoenue, cmumyn;, cmumyasayus, noowpenue; occasional [a 'kers(a)n(a)l]] —
CYHAIOWULICS. 8peMsl OM 8PeMeHU, uHo20a, HepeyaapHulil, 0ccasion [a kerz(a)n] —
cnywail, note — szamemka, 3anucka, 6anxnoma; pound [paund] — @yum /mepa
seca/; ¢ynm cmepauncos) sent to him by devious methods (npucburaembix emy
OKOJIbHBIMH crioco0amu; t0 send — nocweuiams, omnpasisms, devious [ 'di:viaS] —
nenpsmot, okonvrelil;, method ['mefad]), he has once or twice given me advance
information (om pa3 wim nBa JaBaJl MHE TNpeaBapHTEIbHBIC CBeICHHUs; advance
[od va:ns] — nepeonuii, nepeoosoii, coenranmviii, éviniauenHvlil U m. n. 3apauee;
npeosapumenvhubitl) Which has been of value (koropesie mmenu nennocts; to be of
value — oOwvimb e6adicnbim, yennvim, nonesmwvim; value ['velju:] — yennocme,
saxcrocms)—that highest value which anticipates and prevents rather than avenges
crime (Ty BBICHIYIO IICHHOCTb, KOTOpas /IoMoraeT/ MpeIBOCXUTUTD U MPEIOTBPATHTD
NpecTyIUIeHHe, a He MCTUTh 3a Hero; to anticipate [een tsipert] — oowcuoams,
npedsudems, npedynpexcoams, npeosocxuuiams, 10 prevent [prr vent]; rather than

— a He, ckopee uem; t0 avenge [a vends]).

“Exactly, my dear Watson! Hence the extreme importance of Porlock. Led on by
some rudimentary aspirations towards right, and encouraged by the judicious
stimulation of an occasional ten-pound note sent to him by devious methods, he has
once or twice given me advance information which has been of value—that highest

value which anticipates and prevents rather than avenges crime.
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I cannot doubt that, if we had the cipher (#e comueBaroch, uTo eciu Obl y Hac
OBLT: «MBbI HMEITN» KiItou K mudpy; cipher [ saifa] — xoo, wugp; xmou x wugppy),
we should find that this communication is of the nature that | indicate (mbr ObI
OOHApYXHJIM, 9TO 3TO COOOIICHHWE KaK pa3 Takoro pojaa, 4ro s ykaszar, to find —
Haxooums; oOHapyxcueams; communication [ka,mju:nr’ker/(a)n] — nepeoaua
Imvicneit, ceedenutil; kommynukayus;, coobwenue, nociauue;, nature [ 'nemfao] —

npupooa, cywHocms; poo, mun, to indicate [ 'mdikert]).”

Again Holmes flattened out the paper upon his unused plate (Xoamc cHoBa
pasriagil JIMCTOK Ha HEHCIIONBb30BaHHOH = wucmou Ttapenke;, to flatten —
sblpasHusams, paszenaxcusams, flat — nnockuil, posnwitl; Unused [an ju:zd]). | rose
and, leaning over him (s BcTain u, ckinonuBIKch, Hax HuM; to rise [razz]), stared down
at the curious inscription (mpucrajapHO MOIJIAACI HA CTPAHHYIO HAIMKCH, CUFIOUS
[ kju(2)rias] — mobonvimnwtit; wyonoi, neobwviunwiit), Which ran as follows (koropas

riacuia ciemyroliee: «kak ciaeayeT /mamee/»; t0 run — 6excams; enacume lo

mekcmel):

534 C2 13 127 36 31 4 17 21 41 DOUGLAS 109 293 5 37 BIRLSTONE 26
BIRLSTONE 947 171

I cannot doubt that, if we had the cipher, we should find that this communication

1s of the nature that I indicate.”

Again Holmes flattened out the paper upon his unused plate. | rose and, leaning

over him, stared down at the curious inscription, which ran as follows:

534 C2 13 127 36 31 4 17 21 41 DOUGLAS 109 293 5 37 BIRLSTONE 26
BIRLSTONE 947 171
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“What do you make of it, Holmes (aro BbI 00 3TOM nymaere, Xomamc; to make of

— cuumamo, pacyenueams)?”’

“It is obviously an attempt to convey secret information (oueBuHO, 3TO MOIBITKA
cooOmuTh /Hekue/ cekpeTHbie cBeaeHus; obviously ['obviasli] — seno, samemno;
A6HO, ouesuono; koneuno; to convey [Kon ver] — nepesosums; coobwamo,

nepedasams [mvicav/; secret [ 'si:krit] — cexkpem, mauina).”

“But what is the use of a cipher message without the cipher (1o uro Tonky oT
3amu(POBAHHOTO COOOIIEeHUsT 0e3 Kioda K mudpy; use [ju:s] — ucnonvsosanue,

npumeHenue; noivb3a, mojk)?”’

“In this instance, none at all (B manHOM ciyyae — COBEpIICHHO HHUKAKOIO;

instance / 'mstons] — npumep, cayuair).”

“Why do you say 'in this instance' (rmouemy BbI TOBOPHUTE «B JJAHHOM clrydaey)?”

“What do you make of it, Holmes?”

“It is obviously an attempt to convey secret information.”
“But what is the use of a cipher message without the cipher?”
“In this instance, none at all.”

“Why do you say 'in this instance'?”

“Because there are many ciphers (moToMy 4TO CyIIECTBYET MHOMXECTBO IH(POB)
which | would read as easily (kotopsie st Mmor ObI pouecTh Tak ke jerko) as | do the
apocrypha of the agony column (kak uyuTaro aHOHUMHBIC OOBSBJICHMS B ra3erax o
PO3BICKE MPOMABIIKX POAHBIX; apocrypha [a ‘pokrifa] — anokpudgpol, nekanonuueckue
MeKCmbl;,  NPOU3BEOCHUsT  HeU38eCMHO20  a8mopd  UIU  COMHUMENbHO2O
npoucxodcoenusi; agony column [ ‘wgonikolom] — lopum. paszoen eazemor c

00bs6IEHUAMU O PO3bICKE nponasuiux pOdelX, c I/lp06’b6aﬂ/lu O nNoMowu u m. n..
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«KOJIOHKA CMPAOaHUily;, agony — MYKd, MydeHue, cmpaoauue /OyWeeHoe Uil
Qusuuecxoe/; column — Kkononna, cmoabey, KoioHKa, pyopuka, pazoen lé cazeme,
acypnanel). such crude devices amuse the intelligence without fatiguing it (raxue
MIPOCTBIC TPUEMBI Pa3BIICKAIOT yM, He yromrsis ero; crude [Kru:d] — ceipoii,; epyobwii;
He3penvlil, HenpooymanHslil /o nianax, moicaax/; device [dr'vais] — yempoticmeo,
npubop; memoo, npuém; to amuse [2 'mju:z] — pazerexams, 3abasnsme; intelligence
[ telidz(2)ns] — ym, unmennexm, to fatigue [fa 'tizg/). But this is different (ro sto
apyroe /neno/; different /[ 'dif(a)rant] — paszauunoiii; omauunoni; unot, opyeoi). It is
clearly a reference to the words in a page of some book (310 siBHO OTCBLIKA K CIIOBaM
Ha cTpanuie kakoi-to kuauru; clearly [ kKlalr] — scno; nowamno, omuémauso, clear
[kKlza] — ceemnvuil, sicuwiii; nonsmmuutii; reference [ ‘ref(a)rans] — cevinka /na xoeo-1.,
ymo-n./). Until I am told which page and which book (roka mHe He ckaxxyT, Ha KaKoi
cTpaHuile U B kakoi kuure; to tell — paccrkazvisams,; co6opums, coobwams) | am
powerless (s Oeccunen; powerless [ 'paudlis]; power [‘pausl — cunra, moww,

CNOCOOHOCMb, B03MONCHOCD).”

“Because there are many ciphers which I would read as easily as I do the
apocrypha of the agony column: such crude devices amuse the intelligence without
fatiguing it. But this is different. It is clearly a reference to the words in a page of

some book. Until I am told which page and which book I am powerless.”

“But why 'Douglas’ and 'Birlstone' (no mouemy /3mecs/ «Jlyrimac» wu

«bépacroyn»)?”

“Clearly because those are words (oueBuHO, ToTOMY 4TO 3TO ciioBa) Which were
not contained in the page in question (koTopsix HE COJEPIKAIOCH HA CTPAHHIIE, O
KOTOPOH MAET peub; IN qUeStion — dawnmsiil, 0bOCysHcOaemvlll, 0 KOMOPOM UOEM peub;

question [ kwestfon] — sonpoc; deno, obcyscoaemviti sonpoc).”

“Then why has he not indicated the book (torya mouemy on He ykazan KHUTY)?”
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“But why 'Douglas' and 'Birlstone'?”

“Clearly because those are words which were not contained in the page in

question.”

“Then why has he not indicated the book?”

“Your native shrewdness, my dear Watson (Bamia  mpupo/Has
IPEIyCMOTPHUTEILHOCTD, Toporoi BatcoH; native ['netiv] — poonoti; npupoomwiii,
spoorcoénnwitr; Shrewdness [ /ru:dnas] — nponuyamenvnocmo, nposzopaueocms,
oanvrosuonocms), that innate cunning which is the delight of your friends (ra
BpPOX/IEHHAs] XUTPOCTh, YTO BOCXMINACT BalIMx apy3eit; innate [7'nert]; delight —
gocmope; y008o1bCcmaue,; npeoment 80CXUWeHusl, UCMOYHUK Hacaaxcoenus), would
surely prevent you from inclosing cipher and message in the same envelope
(HaBepHsKA HE MO3BOJIMIM OBl BaM IMOMECTUTH KU K MIKU(PY U MOCIaHHE B OJUH U
TOT ke KOHBepT; t0 prevent [prr vent] — npedomepawams; mewamo, ne donyckams;
to inclose = enclose [ 'klouz]l — oxpyoccams,; eéxnaovieamo 6 koneepm u m. n.l;
npunazams). Should it miscarry, you are undone (rormajgu OH HE B T€ PYKH, W BBI
npomnanu; to miscarry [mss kerr] — ne doxooums no aopecy; undone [an 'dan] —
noeyonennwiir; 10 UNAO [an 'du:] — paccméausams; 2youms). As it is, both have to go
wrong (a Tak 00a /muchbMa/ TOJKHBI MOMAcTh B 4yXHe pykw; as it IS — a noka,
paxkmuuecku, 6 OelicmeumenvbHocmu: «Kak oo ecmwvy; 10 g0 wrong [rop] —
nomepnems Heyoawy, Noumu He max, Kak Haoo. «noumu neseproy) before any harm
comes from it (mpexxae yem Kakoi-1uOO Bpe MPOU3OWAET M3 ITOrO = YTOOBI

CIIYYHIIaCh HEMPUATHOCTD; harm — aped, b6eda, nenpusmunocms).

“Your native shrewdness, my dear Watson, that innate cunning which is the

delight of your friends, would surely prevent you from inclosing cipher and message
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in the same envelope. Should it miscarry, you are undone. As it is, both have to go

wrong before any harm comes from it.

Our second post is now overdue (mama Bropas noura omasabiBaet’; overdue
[,ouva dju:] — onaszowisarowuii), and | shall be surprised (u s Oyay yausnén) if it
does not bring us either a further letter of explanation (eciu ona He npuHecéT Ham
A100 AalbHEHIIIEro MOSCHUTEILHOTO MUChMA; further [ f3:00] — 6onee omoanénnwiii;
oanvHetwul, Odonoanumenwvhuwit; explanation [,ekspla ‘ner/(o)n] — nosicuenue,
paszwvsicuenue), O, as IS more probable (im6o, uto Gosiee BeposTHO; probable
[ probabl] — eeposmmuuwiii, 6ozmoxcnwiir), the very volume to which these figures refer
(camoro Toma, K KoTopoMmy oTHocaTcs 3Tu mudpsr; volume ['volju:m] — o6vén;

mowm, kuuea; figure [ figa]l — ueypa luenosexal;, yughpa; to refer [rr f3.7).”

Holmes's calculation was fulfilled within a very few minutes (pacuér Xonmca
HOJATBEPAMJICS BCEro Yepe3 HECKONBbKO MHHYT, calculation [ keelkju'lerf(a)n] —
sbluucienue, noocuém, pacuém; to fulfil [ful 'fil] — evinonnsme, ucnoanams; within
— 8, GHYymMpuU,; 6 meuenue, He nozoHee wem, Very few — ouenv memmnocue; minute
['mmit]) by the appearance of Billy, the page (nosiBnenuem buum, ciayry;
appearance [a pi(a)rans]; page — naowc, manrvuux-ciyea /6 omene, Kiybe/; meakuil
cnyacawuir), With the very letter which we were expecting (c Tem caMbIM TUCBMOM,

KOTOPOT'O MBI JK/IaJIN).

Our second post is now overdue, and | shall be surprised if it does not bring us
either a further letter of explanation, or, as is more probable, the very volume to

which these figures refer.”

Holmes's calculation was fulfilled within a very few minutes by the appearance of

Billy, the page, with the very letter which we were expecting.

1B pa3HbIX paiioHax JIOHTO0HA MOYTY COOMpPAT U AOCTaBIsLIN OT 6 10 12 pa3 B JIeHb.
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“The same writing (ToT >xe moduepk),” remarked Holmes, as he opened the
envelope (3amermnm XoiMmc, BCKpbIBas KOHBepT, 10 Open — omkpwieams,
packpeisams; envelope ['envalaup]), “and actually signed (v make mojmucaHo;
actually [ ‘ekg{u)oli] — gpaxmuuecku, na camom dene; kax nu cmpamnno,; oaice; to
sign [samn]),” he added in an exultant voice (100aBHJI OH JIMKYIOIIUM TOJIOCOM;
exultant [1g zalt(2)nt]) as he unfolded the epistle (passepuys nocnanue; to fold —
ceubams, crkraovieams; epistle [r'pssl]). “Come, we are getting on, Watson
(cmotpute-ka, Barcon, Mbl jaemaem ycrexw / jAeno mpojaBuraercs; to come —
npuxooums, nooxooums,; 10 get on — denamv ycnexu, npoosucamuvcs).” His brow
clouded, however (oaHako ero 106 HaxMypuJcs; brow [brau] — 6poss, ueno, 100; to
cloud [klaud] — noxpwieamv/cs/ obraxamu, myuamu; ompawams/cs/; cloud [Klaud]
— obnako, myua, umo-i. ompauaioujee, bpocaioujee menw), as he glanced over the
contents (koraa on O6sicTpo IpocMoTpen coaepxkumoe; to glance [gla:ns] — menvrom

83211y mMb, Obicmpo npocmompems, contents / ‘kontents]).

“Dear me, this is very disappointing (Bot Te pas, 3TO O4YeHb Pa30vYapOBBLIBACT;
dear me! — 6ooice moit!, ny u ny!, 6eom me pas!, eom smo oa!l; disappointing
[,d1sa ‘pomtiy] — pazouaposwisarowuii, neymewumenvhulil, nevansusii, t0 disappoint
[,drsa ‘pomnt] — pazouaposwvieams, ne onpasoams oxcudanuir)! | fear, Watson, that all
our expectations come to nothing (6orock, BaTcoH, 4to Bce HalM OXUIaHWUS HE
OIpaBIAIMCh: «IPUILIH K HHUeMy»; to fear [fio] — bosmbcs, onacamocs, ooxcuoamo
/ue2o-n. Hedcenamenvhoco/; 10 come to nothing — oxonuumecs nuvem, coiumu Ha
nem). | trust that the man Porlock will come to no harm (aanerocs, uto sror ITopsok
He mocTpagaeT; to trust — sepumo, dogepams,; nHadesamwvcs, nonazams, to come to

harm — nocmpaoams, nonacme 6 6edy, HenpusmHocmy).

“The same writing,” remarked Holmes, as he opened the envelope, “and actually
signed,” he added in an exultant voice as he unfolded the epistle. “Come, we are

getting on, Watson.” His brow clouded, however, as he glanced over the contents.
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“Dear me, this is very disappointing! I fear, Watson, that all our expectations

come to nothing. | trust that the man Porlock will come to no harm.

30ecb monvko HeOONbULOU Ppacmenm KHUSU.

Tonnocmoio knuey modicno kynums na catime WWW.franklang.ru
COOmMBemMCmayoulem A3blIK080M pazoeie (AHeIUUCKUll 3blK), 8 noopasoeine « Texcmol
HA AH2IULUCKOM A3bIKe, A0anmuposanivie no memooy umenus HUnvu Opankay
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